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出版前言

随着中国开放的大门越开越大，关注世界各国尤其是西方国家文明的源

流、发展和未来已经成为当下世界史研究的一个热点。为了成系统地推出一套

强调“史源性”且在现有世界史出版物中具有拾遗补阙价值的作品，我们经过

认真论证，推出了“华文全球史”系列，首次出版约一百个品种。

“华文全球史”系列从书目选择到译者的确定，从书稿中图片的采用到人

名地名的规范，都有比较严格的遴选规定、编审要求和成稿检查，目的就是要

奉献给读者一套具有学术性、权威性和高质量的世界史系列图书。

书目的选择。本系列图书重视世界史学科建设，视角宽阔，层级明晰，数

量均衡，有所突出。计划出版的“华文全球史”中，既有通史，也有专题史，还

有回忆录，基本上是世界历史著作中的上乘之作，填补了国内同类作品出版的

空白。

人名地名规范。本系列图书中人名地名，翻译规范，重视专业性。在人名

翻译方面，我们坚持“姓名皆全”的原则，加大考据力度，从而实现了有姓必有

名，有名必有姓，方便了读者的使用。在注释方面，书中既有原书注，完整地保

留了原著中的注释；也有译者注，体现了译者的研究性成果。

书中的插图。本系列图书的一个重要特点是书中都有功能性插图，这些

插图全方位、多层次、宽视角反映当时重大历史事件，或与事件的场景密切相
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序  言

好友威廉·科斯莫·蒙克豪斯先生的逝世令我深感悲痛。在为他的遗作

《中国瓷器史》作序前，我深表遗憾。他的逝世是我们无可弥补的损失。作为

迷人的中国瓷器艺术领域中一位品位高雅的评论家，威廉·科斯莫·蒙克豪斯

先生尤其值得我们怀念。1895年和1896年，他为伯灵顿美术俱乐部举办的青花

瓷和东方彩瓷展览撰写展品目录简介，淋漓尽致地表达了对远东陶瓷装饰的

喜爱和欣赏。没有人能比威廉·科斯莫·蒙克豪斯先生更生动地描绘出中国瓷

器千变万化的色彩所散发出来的魅力：钴蓝色在透明釉下鲜艳夺目；红宝石般

鲜艳的牛血红色与柔和的桃红色使呈色剂
①
硅酸铜顿显高贵；一幅幅用精细的

珐琅彩
②
在半透明的蛋壳状瓷胎上绘出的和谐图画，标志着中国制瓷技术达到

了鼎盛。

在威廉·科斯莫·蒙克豪斯先生的《中国瓷器史》中，以上事实得到了更

好的印证。在《中国瓷器史》出版前，我有机会拜读这本书，深感荣幸。为了顺

利出版《中国瓷器史》，威廉·科斯莫·蒙克豪斯先生已撰写好主体文字部分，

①  呈色剂，又称着色剂，是使物体呈现颜色的物质，通常是含金属化合物的天然矿物和经人工提

纯的化工原料，如氧化铜、氧化钴、氧化铁、硅酸铜。—译者注

②  珐琅彩，釉上彩品种之一，以长石、石英为主要原料，以氧化铜、氧化钴等为呈色剂，经粉碎和

熔融后得到珐琅粉，经调和后涂画在白瓷上。珐琅彩瓷器始于康熙时期，盛于雍正时期和乾

隆时期。—译者注

关，涉及政治、军事、经济、社会、外交、人物、地理、民俗、生活等方面的绘画

作品与摄影作品。功能性插图与文字结合，赋予文字视觉的艺术，丰富了文字

的内涵。

译者的确定。本系列图书的翻译主要凭借的是一个以大学教师为主的翻

译团队，团队中不乏知名教授和相关领域的资深人士。他们治学严谨，译笔优

美，为确保质量奉献良多。

“华文全球史”系列作为一套具有较高学术价值的优秀的世界历史丛书，

对增加读者的知识，开阔读者的视野，具有积极的意义。同时要看到，一方面

很多西方历史学家的观点符合事实，另一方面不少西方历史学家的观点是错误

的，对于这些，我们希望读者不要不加分析地全盘接受或全盘否定，而是要批

判地吸收外国文化中有益的东西。

华文出版社

 2019年8月
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我只是大胆地补充了一些解释性的注解，并且小心翼翼地签上了自己姓名的首

字母。本书中的彩色插图已经准备就绪，留给我的工作仅仅是挑选一些典型的

黑白图片，并且为这些插图撰写简介。此时此刻，南肯辛顿
①
的维多利亚和艾伯

特博物馆
②
大厅里正在举办一场精彩的中国陶瓷艺术展览。如果一些具有代表

性的陶瓷作品没有在本书中呈现，必定是我的过错。我确信，威廉·科斯莫·蒙

克豪斯先生一定非常感谢乔治·萨尔丁先生，因为乔治·萨尔丁先生慷慨地将

自己的珍贵藏品提供给我们使用。我们还要感谢A.B.斯金纳先生，因为他怀

着极大的兴趣进一步丰富了我们的插图。同时，我们要感谢当今最优秀的陶瓷

艺术家M.索伦先生，因为他非常体贴地帮我们核对了《中国瓷器史》的校样。

因为有乔治·萨尔丁先生、A.B.斯金纳先生和M.索伦先生的帮助，所以《中国瓷

器史》涉及的任何技术要点都能确保无误。

一直以来，中国瓷器吸引了无数艺术家。法国蚀刻画大师朱尔-斐迪

南·雅克马尔运用高超的技巧，为兄长阿尔贝·雅克马尔
③
创作的有趣、多样的

关于瓷器的著作提供了许多图片。詹姆斯·阿伯特·麦克尼尔·惠斯勒
④
为亨

利·汤普森爵士的《青花瓷展品目录》创作了许多图片，用挥洒自如的画笔完

美地再现了瓷器装饰者的风格与精神。路易斯·普朗
⑤
先生花了大量心血，为在

巴尔的摩
⑥
展出的威廉·汤普森·沃尔特斯

⑦
的瓷器藏品创作了很多彩色平版

印刷图片。这次瓷器展被威廉·科斯莫·蒙克豪斯先生誉为“几近完美”。以上

①  南肯辛顿，英国伦敦西部的一个地区，著名富人区，拥有众多精品店和博物馆。—译者注

②  维多利亚和艾伯特博物馆位于英国伦敦，是仅次于大英博物馆的英国第二大国立博物馆，创

立于1852年，以英国女王维多利亚及其丈夫艾伯特亲王命名。—译者注

③  阿尔贝·雅克马尔（1808—1875），19世纪法国作家和艺术历史学家，专攻法国陶瓷艺术，著名

的东方陶瓷收藏家，1873年出版著作《陶瓷史》。—译者注

④  詹姆斯·阿伯特·麦克尼尔·惠斯勒（1834—1903），美国著名画家。—译者注

⑤  路易斯·普朗（1823—1909），美国著名平版印刷画家和出版商，设计和出版了第一张美国圣

诞卡，被称为“美国圣诞卡之父”。—译者注

⑥  巴尔的摩，位于美国马里兰州，是大西洋沿岸重要港口城市。—译者注

⑦  威廉·汤普森·沃尔特斯（1820—1894），美国商人和艺术品收藏家，其藏品构成了沃尔特斯

艺术博物馆的基础。—译者注

提到的图片都略显模糊，用作插图会欠缺一丝真实感。也许将来可以发现一些

为插图着色的新方法，从而弥补这个缺憾。这些为插图着色的新方法可以保留

瓷器原貌，必将深深吸引我。需要说明的是，对瓷器爱好者来说，在对比分析

瓷器时，看清瓷器的原貌非常重要。

我们有必要解释一下将中国汉字转化成英语的音译体系，即威妥玛
①
爵士

创建的威妥玛式拼音法，在中国可以说是得到了普遍采纳。威妥玛式拼音法构

成了我们拥有的两本最好的汉语字典的基础。其中，厚一点的那本汉语字典由

翟理斯
②
教授编撰；薄一点的那本汉语字典是1891年牧师富善

③
在北京出版的

《中英袖珍字典》，价钱不贵，值得每个人拥有。在威妥玛式拼音法中，元音和

双元音的发音类似于意大利语，辅音的发音类似于英语。一些辅音如ch、k、p

和t，如果出现在单词开头并且与撇号连用，书写时写为ch'、k'、p'和t'，发音时可

能会发成送气音。例如，t'a会发成类似hit hard的音。根据一条众所周知的语文

法则，特定元音前面的首字母k和ts应加以软化，例如18世纪著名的清朝皇帝乾

隆帝的名字写作Ch’ien-lung而不是K’ien-lung，明朝皇帝明世宗
④
的年号写作

Chia-ching而不是Kia-tsing。《中国瓷器史》的作者威廉·科斯莫·蒙克豪斯先

生没有尝试使一些单词的拼写在全书中保持一致，实际上也不可能做到这一

点，因为包含这些单词的引文出自年代更久远的书籍。

中国古代的历史纪年表大体上是依据皇帝的统治时期来排列的，并且以

六十年为一个周期。然而，西方国家以世纪为纪年周期。需要注意的是，某个

皇帝驾崩的那一年，仍以他的统治年号来纪年。这样一来，他的继任者需要在

接下来那年重新采用一个新年号，从而在当年的第一天开始新的统治。由于没

①  威妥玛（1818—1895），英国外交官、著名汉学家，因发明用罗马字母标注汉语发音系统“威妥

玛拼音”而著名。“威妥玛拼音”现已被汉语拼音取代。—译者注

②  翟理斯（1845—1935），英国著名外交官，具有世界影响力的汉学家，从事中国语言、文化、文

学及翻译研究。—译者注

③  富善（1836—1925），美国基督教传教士，长期在中国生活，精通汉语。—译者注

④  明世宗（1507—1567），即嘉靖皇帝，本名朱厚熜，明朝第十一位皇帝。—译者注
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有注意到这一点，许多欧洲书籍在时间表述上不一致。必须承认，这种情况偶

尔会在本书引用的一些文献里出现。

非常熟悉中国瓷器上的款识，是一件很好的事情，尽管这些款识并不总是

很可靠。有些瓷器会附加一些款识来表明特定的装饰风格，有时甚至会以某

种款识达到欺骗的目的。鉴定一件特定的瓷器时，必须要像审视一幅年代久

远的画作一样认真，从胎骨的质量、釉料的质地、着色的技术及装饰的形式和

风格等方面分别考量。中国人说，要成为鉴定专家，必须见多识广。威廉·科斯

莫·蒙克豪斯先生认为：“最好的鉴赏家应该是对细微差异具有最敏锐感知力

的人。”毋庸赘言，对普通人来说，如果要在不同的单色釉及特定的装饰风格

中寻找显著的差异，那么作为在东方艺术分支的陶瓷领域中最杰出的评论家，

威廉·科斯莫·蒙克豪斯先生无疑是最好的指导者。
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因为我已经花了大量时间来尽力熟悉中国陶瓷的历史，并且多年来一直

潜心研究中国陶瓷标本，所以在编写《中国瓷器史》时，我的心情比较轻松。

然而，像许多尝试去指导同伴的人一样，当确信自己的知识储备还不充足时，

我无法深入开展工作。因此，我有必要开始新的学习，以便充实自己的知识储

备。当我得知，英国驻中国公使馆的医生，同时是中国陶瓷研究领域权威的卜

士礼博士，认真地阅读了我为1895年和1896年伯灵顿美术俱乐部举办的青花

瓷和东方彩瓷展览撰写的介绍时，我深受鼓舞。但自诩能胜任编写《中国瓷器

史》工作的我，从卜士礼博士的身上感受到了强烈的震撼。这并不是因为他对

我的作品提出了负面批评，而仅仅是因为他宣告出版了新书。在此之前，我阅

读了卜士礼博士的一篇非常有趣、有价值的论文《清朝以前的中国瓷器》
①
。我

还做了阅读标注，在一定程度上理解并消化了这篇论文中的知识。在《清朝以

前的中国瓷器》中，卜士礼博士描述了附有插图的、16世纪明朝收藏家项元汴

撰写的中国瓷器藏品目录《历代名瓷图谱》。然而，如果他打算出版一部规模

更大的著作来论述东方瓷器从诞生到现在的历史，那么《清朝以前的中国瓷

器》中的知识有什么用处呢？卜士礼博士用自己的巨著给出了答案，这就是《东

①  论文《清朝以前的中国陶瓷》，摘录自北京1886年《北京东方协会会刊》。—原注

第 1章

绪  论
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更大的著作来论述东方瓷器从诞生到现在的历史，那么《清朝以前的中国瓷

器》中的知识有什么用处呢？卜士礼博士用自己的巨著给出了答案，这就是《东

①  论文《清朝以前的中国陶瓷》，摘录自北京1886年《北京东方协会会刊》。—原注
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方陶瓷艺术》。在《东方陶瓷艺术》中，卜士礼博士以一百一十六张彩色插图和

四百三十七张黑白插图为例，详细说明、再现了威廉·汤普森·沃尔特斯的瓷

器藏品，完整描述了东方瓷器的历史，包括瓷器的生产过程和款识等内容。威

廉·麦凯·拉芬为《东方陶瓷艺术》撰写了简介，并且添加了注释。《东方陶瓷

艺术》总共十册，版面特别大，不便携带，1897年出版时价格高达五百美元
①
。

出于对订阅《东方陶瓷艺术》的人的怜悯，亨利·沃尔特斯
②
先生将单独印刷

的原书中的文字部分赠给他们。但我无福消受这份怜悯，因为我必须读完整

套著作。在看到最后一页之前，我必须忍受精神和身体的双重煎熬。然而，我

不想让任何人觉得我在诋毁《东方陶瓷艺术》这部巨著。它唯一的缺点是过于

笨重，但这正是高质量著作的表现，是几乎完美的多张彩色平版印刷图片带来

的必然结果。

1878年，奥古斯塔斯·沃拉斯顿·弗兰克斯
③
爵士收藏的东方瓷器借给贝

思纳尔格林博物馆
④
展出。在关于本次展览的《奥古斯塔斯·沃拉斯顿·弗兰

克斯东方瓷器藏品介绍》中，有这样一句话：“我们知道的关于瓷器制造的知

识都来自珍贵的著作《景德镇陶录》。《景德镇陶录》是1815年由景德镇的一

位地方官蓝浦根据已有的地方志文献编撰而成，并且由法国汉学家儒莲
⑤
翻

译成法语版及添加评论
⑥
。”在儒莲的这本著名译著《中国瓷器的制造及其历

史》出版后，还有许多著作和论文出现，使我们增长了关于中国陶瓷的知识。

①  美元，美国的法定货币，现在1美元约合人民币6.554元。—译者注

②  亨利·沃尔特斯（1848—1931），美国著名艺术品收藏家，是本书序言中提到的威廉·汤普

森·沃尔特斯的儿子。—译者注

③  奥古斯塔斯·沃拉斯顿·弗兰克斯（1826—1897），英国收藏家，大英博物馆首任中世纪英国藏

品负责人。—译者注

④  贝思纳尔格林博物馆，位于伦敦东部的贝思纳尔格林，成立于1872年，是英国伦敦维多利亚和

艾伯特博物馆的分馆，今V&A儿童博物馆的前身。—译者注

⑤  儒莲（1797—1873），法国汉学家，研究范围广泛，向西方介绍中国农业、桑蚕、陶瓷方面的汉

学书籍，并且把一些中国小说和戏曲译成法语版。—译者注

⑥  法语书名是Historie de la Fabrication de la Porcelain Chinoise（《中国瓷器的制造及其历史》），

1856年在巴黎出版。—原注

其中，对我帮助最大的是前面提到的卜士礼博士的著作，德国汉学家夏德
①
博

士的著作《古代瓷器：中国中世纪工业与贸易研究》，法国收藏家恩斯特·格朗

迪迪埃的著作《中国陶瓷》，英国收藏家贺璧理的著作《中国陶瓷艺术》和论文

《贺璧理收藏的中国瓷器》。其中，《贺璧理收藏的中国瓷器》刊载在美国华盛

顿史密森尼学会1888年的年度报告中。

上述著作和论文的价值，不仅在于它们提供了新的知识，还在于它们更

正了儒莲在自己的译著《中国瓷器的制造及其历史》中的一些错误。儒莲是一

位出色的汉学家，但并非陶瓷专家。在翻译时，他似乎没有亲眼见过译著中描

述的各色瓷器。因此，读者很难将现存的一些瓷器与儒莲描述的瓷器的类型

对应上。在汉语中，汉字“青”指蓝色，也指绿色。在“青”指绿色时，儒莲却将

“青”翻译成蓝色。于是，古青瓷或如玉般色彩的瓷器被他描述成了蓝色的瓷

器。特别是在提及明朝以前的瓷器时，发现儒莲的这个错误具有重要意义，因

为明朝以前的绝大多数瓷器
②
都施青釉。按照德国汉学家夏德博士的观点，儒

莲的译作中有一些费解之处的另一个原因，是儒莲对汉字“花”的翻译不当。

在原文中，“花”并不一定是“花朵”的意思，而是指任何一种装饰图案。因

此，尽管儒莲告诉我们宋朝有一个姓周的优秀女陶工以花朵图案装饰瓷瓶而

闻名，我们却不能确定今天我们说的花朵就是她装饰瓷瓶的图案。

卜士礼博士对我们了解陶瓷知识的杰出贡献，在于他从许多汉语著作中

获取了大量信息。而迄今为止，欧洲读者对这些汉语著作并不熟悉。在这些汉

语著作中，最重要的是1774年出版的《陶说》。《陶说》共六卷，作者是朱琰
③
。

《陶说》
④
引用了1774年以前的一些学者的观点，并且描述了1644年明朝灭亡

①  夏德，原名弗里德里希·希尔特，1870年来华，在中国海关任职达二十七年，其间精研汉语和中

国历史。—译者注

②  可以肯定的是绝大部分留存于世的瓷器。—原注

③  朱琰（生卒年不详），清朝乾隆三十一年（1766年）进士，曾任江西巡抚的幕僚，擅长作诗写文

章，著有中国第一部陶瓷史《陶说》。—译者注

④  《陶说》的部分章节经过翻译后，收录在德国汉学家夏德博士1888年的著作《古代瓷器：中国

中世纪工业与贸易研究》中。—原注
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